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Wie lese ich dieses Buch?

Liebe Leserinnen und Leser!

Sie haben hier nicht das nächste adaptierte Buch vor sich, das auf 

einer gekürzten  und vereinfachten Fassung des Originaltexts basiert.

Sondern vor allem ein interessantes Buch in einer Fremdspra-

che, das in der echten, “lebendigen” Sprache in der Originalfassung 

des Autors wiedergegeben wird.

Sie müssen sich überhaupt nicht an einen Tisch setzen, um mit dem 

Unterricht zu beginnen. Dieses Buch kann überall gelesen werden 

– zum Beispiel in der U-Bahn oder auf der Couch, wenn Sie sich nach 

der Arbeit ausruhen. Denn die Einzigartigkeit dieser Methode liegt 

gerade darin, dass Sie sich die fremdsprachigen Vokabeln ganz ohne 

Pauken und ohne zusätzliches Wörterbuch schnell von selbst merken, 

einfach, weil sich diese im Text wiederholen.

Sie lesen ganz entspannt einen Originaltext und verstehen 

dabei jedes Wort und jeden Ausdruck ohne Wörterbuch!

Es gibt viele Klischees, wenn es darum geht, eine Fremdsprache 

zu erlernen: dass nur Menschen mit einem besonderen Talent oder 

bestimmten Vorkenntnissen (Zweit- oder Drittsprache usw.) eine neue 

Sprache lernen könnten, dass dies fast von der Wiege aus erfolgen 
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sollte und vor allem, dass es im Allgemeinen eine schwierige und 

ziemlich mühsame Aufgabe ist.

Das stimmt aber alles nicht! Die langjährige und erfolgreiche 

Anwendung von Ilya Franks Lesemethode beweist:

Jeder kann interessante Bücher in einer Fremdsprache lesen!

Und das

In jeder Sprache

In jedem Alter

und auch auf jedem Niveau (beginnend mit Anfänger)!

Für russischsprachige Menschen gibt es heute bereits mehr als  400 

Bücher in 63 verschiedenen Sprachen. Und Millionen von Lesern, die 

an sich selbst glauben!

Und auch für deutsche Muttersprachler sind die ersten Bücher 

schon vorbereitet. Diese werden derzeit vor allem in 5 Ausgangsspra-

chen (Englisch, Französisch, Italienisch, Spanisch, Russisch) intensiv 

weiterentwickelt.
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Also, “wie geht das?”

Bitte öffnen Sie eine Seite dieses Buches. Sie werden sehen, dass 

der Text in Abschnitte unterteilt ist. Zuerst kommt die angepasste 

Passage — ein Text mit einer wörtlichen deutschen Übersetzung und 

einem kleinen lexikogrammatischen Kommentar. Dann folgt derselbe 

Text noch einmal, aber diesmal ohne Übersetzung und Kommentare.

Wenn Sie die Fremdsprache erst seit Kurzem lernen, sollten Sie 

zuerst den kommentierten Text und daraufhin denselben Text ohne 

die Kommentare lesen. Wenn Sie die Bedeutung eines Wortes verges-

sen haben, aber Ihnen der Zusammenhang im Großen und Ganzen 

klar ist, dann müssen Sie dieses Wort nicht extra im kommentierten 

Abschnitt heraussuchen. Sie werden diesem Wort wiederbegegnen.

Der nicht-adaptierte Text dient dazu, dass Sie eine Zeit lang — 

wenn auch nur kurz — “ins kalte Wasser geworfen werden”. 

Nachdem Sie den nicht-adaptierten Text gelesen haben, lesen Sie 

den darauffolgenden, angepassten Text. Zum Zweck der Wieder-

holung zurückgehen brauchen Sie nicht! Lesen Sie einfach weiter.

Mit diesem Buch können Sie auch Ihr Hörverständnis trainieren/

verbessern.

Das Buch enthält ein Hörbuch, das entsprechend der Adaptionsab-

schnitte in Fragmente aufgeteilt ist. Vor jedem Originaltextfragment 

finden Sie dessen Nummer. 

Zuerst wird die Flut an unbekannten Wörtern und Formen überwäl-

tigend auf Sie wirken. Aber haben Sie keine Angst: niemand testet Sie! 
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Beim Lesen “beruhigt sich alles” (auch, wenn es erst bei der Mitte oder 

sogar gegen Ende des Buches passiert)  und Sie werden überrascht sein: 

“Warum kommt schon wieder die Übersetzung und der Wortstamm — 

mir ist alles klar!” Wenn dieser Moment der “Klarheit” eintritt, können 

Sie das Gegenteil machen: Lesen Sie zuerst den nicht-adaptierten Teil 

und schauen Sie sich dann den adaptierten an. Diese Art zu lesen 

ist auch für jene empfehlenswert, die die Sprache bereits auf einem 

fortgeschrittenen Niveau beherrschen.

Sprache ist von Natur aus ein Mittel zum Zweck, aber kein Selbst-

zweck. Deshalb wird eine neue Sprache nicht dann am besten aufge-

nommen, wenn “eingepaukt” wird, sondern wenn sie auf natürliche 

Weise verwendet wird — entweder in der Live-Kommunikation oder 

in Form einer unterhaltsamen Lektüre. Damit lernt es sich von selbst.

Vokabellernen sollte nicht langweiliges Auswendiglernen von 

Wörtern und Regeln bedeuten, sondern lebendig sein und auf 

vielen neuen Eindrücken basieren. 

Anstatt ein Wort mehrmals zu wiederholen, ist es oft besser, dem 

Vokabel in verschiedenen Kombinationen und in verschiedenen 

semantischen Kontexten zu begegnen. Der Großteil des allgemeinen 

Wortschatzes bleibt Ihnen aufgrund der Textlektüre auf eine natürliche 

Weise und ohne Pauken erhalten, weil der Wortschatz ständig wieder-

holt wird. Daher müssen Sie nach dem Lesen des Textes nicht aktiv 

versuchen, sich Wörter daraus zu merken. “Ich mache nicht weiter, 

bevor ich das hier nicht kann” — dieses Prinzip passt hier nicht. Je 

intensiver Sie lesen und je schneller Sie im Text vorankommen, desto 
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besser für Sie. Auch wenn es seltsam klingt, in diesem Fall gilt: je 

oberflächlicher und je entspannter Sie lesen, desto besser. Denn dann 

erledigt die Menge an Stoff die Arbeit von alleine und die Menge führt 

schließlich zu Qualität. Sie müssen also nur lesen — denken Sie am 

besten gar nicht daran, dass Sie eine Fremdsprache erlernen wollen, 

sondern konzentrieren Sie sich einfach auf den Inhalt des Buches!

Das Hauptproblem aller, die jahrelang eine Sprache lernen, ist, 

dass sie die Sprache sehr langsam erlernen und sich nicht voll darauf 

einlassen. In Wirklichkeit muss man eine  Sprache aber nicht so sehr 

erlernen, als sich daran gewöhnen. Beim Spracherwerb geht es weniger 

um rationales Verständnis oder ein gutes Gedächtnis als um prakti-

sche Übung. In diesem Sinne ähnelt das Erlernen einer Sprache dem 

Erlernen einer Sportart — auch sie muss ständig betrieben werden, um 

Ergebnisse zu erzielen. Wenn Sie kompletter Anfänger sind und viel 

lesen, können Sie damit rechnen, innerhalb von drei bis vier Monaten 

eine neue Sprache flüssig lesen zu können. Wenn Sie im Gegensatz 

dazu nur ab und zu pauken, quälen Sie sich damit nur selbst und 

treten am Fleck. Sprache in diesem Sinne ist wie ein Eisberg — Sie 

müssen ihn schnell erklimmen! Solange Sie es nicht bis zur Spitze 

schaffen, werden Sie immer wieder hinunterrollen. Wenn Sie einmal 

so weit sind, dass Sie frei lesen können, werden Sie diese Fähigkeit 

nie wieder verlieren, auch wenn Sie erst Jahre später wieder in dieser 

Sprache lesen. Aber Sie sollten gleich von Beginn an aktiv lesen, um 

dieses Können zu erwerben — ansonsten besteht das Risiko, dass alles 

Gelernte wieder verschwindet.  



9

Und was mit der Grammatik? Um einen derart kommentierten Text 

zu verstehen, sind keine ausführlichen Grammatikkenntnisse erforder-

lich — es wird alles von selbst klar. Bestimmte Formen tauchen immer 

wieder auf und die Grammatik wird auch intuitiv verstanden. Schließ-

lich lernen Menschen, die in eine neue Sprachumgebung gezogen sind, 

die Sprache auch oft einfach durch das Umfeld und ohne sich jemals 

mit Grammatik befasst zu haben. Dies soll Sie nicht von der Gramma-

tik abhalten (Grammatik ist sehr interessant, befassen Sie sich ruhig 

damit). Aber Sie sollen nicht glauben, dass Sie mit dem Lesen dieses 

Buches nur anfangen können, wenn Sie alle Regeln und grammati-

schen Grundlagen kennen.

Diese Bücher helfen Ihnen, eine wichtige Barriere zu überwin-

den: Sie gewinnen an Wortschatz, gewöhnen sich an die Logik 

der Sprache und sparen viel Zeit und Mühe.



Лягушка-
путешественница

Der Reisefrosch



Audiobook:

https://easyoriginal.com/audio/r20
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Жила-́была ́на свет́е лягуш́ка-квакуш́ка (es war einmal 

auf der Welt ein Quakfrosch; жил-был — es war einmal, Märch-

enanfang; кваќать — quaken). Сидел́а она ́в болот́е (sie saß 

im Sumpf), лови́ла комаро́в да мо́шку (fing Mücken und 

Fliegen; лови́ть — fangen; мо́шка — kleine Fliege; Mücke, 

Kriebelmücke), весно́ю гро́мко кваќала вмес́те со свои́ми 

подруѓами (im Frühling quakte sie laut zusammen mit ihren 

Freundinnen). И весь век она ́прожила ́бы благополуч́но 

(und ihr ganzes Leben hätte sie glücklich gelebt; век — Jahrhun-

dert, /hier:/ Leben, Lebenszeit; прожи́ть — durchleben, verbrin-

gen) — конеч́но, в то́м случ́ае, ес́ли бы не съел́ её аи́ст 

(natürlich, in dem Fall, wenn sie nicht der Storch gefressen hätte; 

съес́ть — aufessen). Но случи́лось одно ́происшес́твие (aber 

es geschah ein Ereignis; случи́ться — geschehen, sich ereignen).
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1
Жила́-была́ на свет́е лягу́шка-кваку́шка. Сидел́а 

она́ в боло́те, лови́ла комаро́в да мо́шку, весно́ю 
гро́мко ква́кала вмес́те со свои́ми подруѓами. И весь 
век она́ прожила́ бы благополуч́но — конеч́но, в том 
случ́ае, ес́ли бы не съел́ её а́ист. Но случи́лось одно́ 
происшес́твие.

Однаж́ды она ́сидел́а на сучке ́вы́сунувшейся из воды́ 

коря́ги (eines Tages saß sie auf einem aus dem Wasser herausra-

genden Ast eines Baumstumpfes; сучо́к — Ästchen, Zweig; вы́су-

нуться — hervorragen, herausstehen; коряѓа — Baumstumpf, 

Wurzelstock) и наслаждал́ась тёплым мел́ким до́ждиком 

(und genoss den warmen, feinen Regen; наслажда́ться; 

мел́кий — fein, klein).

«Ах, кака́я сего́дня прекра́сная мо́края пого́да (ach, 

was für ein herrliches, nasses Wetter heute ist)! — дум́ала она ́

(dachte sie). — Какое́ эт́о наслажден́ие (was für ein Genuss 

es ist; наслажден́ие — Genuss, Vergnügen) — жить на свет́е 

(auf der Welt zu leben)!»

2
Однаж́ды она ́сидел́а на сучке ́вы́сунувшейся из воды́ 

коря́ги и наслажда́лась тёплым мел́ким до́ждиком.
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«Ах, кака́я сего́дня прекра́сная мо́края пого́да! — 
ду́мала она́.  — Како́е эт́о наслажден́ие  — жи́ть на 
свет́е!»

До́ждик мороси́л по её пёстренькой лакиро́ванной 

спи́нке (der Regen nieselte auf ihren bunten, lackierten Rücken; 

мороси́ть — nieseln, tröpfeln; пёстренький — buntgemus-

ter; пёстрый — bunt; лакиро́ванный — lackiert); ка́пли 

его́ подтекал́и ей под брю́шко и за лап́ки (seine Tropfen 

rannen ihr unter den Bauch und hinter die Pfoten; подте-

кат́ь — sickern, rinnen; tropfen, lecken; брю́шко — Bäuchlein; 

ла́пка — Pfötchen), и эт́о бы́ло восхити́тельно прия́тно 

(und das war entzückend angenehm; восхити́тельный — 

entzückend, hinreißend), так прия́тно, что она́ чуть-чуть 

не закваќала (so angenehm, dass sie fast zu quaken begann; 

чуть-чуть не — fast, beinahe), но, к счас́тью, вспо́мнила 

(aber zum Glück erinnerte sie sich; вспо́мнить), что была ́уже ́

ос́ень (dass es schon Herbst war) и что ос́енью лягуш́ки не 

кваќают (und dass die Frösche im Herbst nicht quaken), — на 

эт́о есть весна ́(dafür ist der Frühling da), — и что, закваќав 

(und dass sie, wenn sie quakte; заква́кать), о́на мо́жет 

урони́ть своё лягуш́ечье досто́инство (/sie/ ihre Frosch-

würde verlieren könnte; урони́ть — fallen lassen; досто́ин-

ство — Würde). Поэт́ому она ́промолчал́а (deshalb schwieg 
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sie) и продолжал́а неж́иться (und fuhr fort, sich zu laben; 

неж́иться — sich laben, sich ergötzen).

3
До́ждик мороси́л по её пёстренькой лакиро́ванной 

спи́нке; кап́ли его́ подтекал́и ей под брюшко́ и за лап́ки, 
и эт́о бы́ло восхити́тельно прият́но, так прият́но, что она ́
чуть-чут́ь не заква́кала, но, к сча́стью, вспо́мнила, что 
была ́уже ́о́сень и что о́сенью лягуш́ки не кваќают, — на 
эт́о есть весна́, — и что, заква́кав, о́на мо́жет урони́ть 
своё лягуш́ечье досто́инство. Поэт́ому она́ промолча́ла 
и продолжа́ла неж́иться.

Вдруг тон́кий, свистя́щий, преры́вистый звук раздал́ся 

в воз́духе (plötzlich erklang ein feiner, pfeifender, abgehackter 

Laut in der Luft; то́нкий — fein, dünn; свистет́ь — pfeifen; 

преры́вистый — abgehackt, stoßweise; раздат́ься — ertönen, 

erschallen). Есть такая́ поро́да ут́ок (es gibt so eine Entenart; 

поро́да — Art, Rasse): когда ́они́ летя́т (wenn sie fliegen), 

то их кры́лья, рассекая́ во́здух (dann ihre Flügel, die Luft 

durchschneidend; рассекат́ь — zerschneiden, durchschneiden), 

то́чно пою́т, и́ли, луч́ше сказат́ь, посви́стывают (genau 

/so/, als ob sie sängen oder besser gesagt, pfiffen; посви́сты-

вать — pfeifen). Фью-фью-фью-фью́ — раздаётся в воз́духе 
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(fju-fju-fju-fju ertönt es in der Luft), когда ́лети́т высоко ́над 

вам́и стад́о таки́х ут́ок (wenn hoch über euch ein Schwarm 

solcher Enten fliegt; стад́о — Herde), а их сами́х даж́е и не 

ви́дно (und man sieht sie selbst nicht einmal; ви́дно — sicht-

bar), так они́ высоко ́летя́т (so hoch fliegen sie). На эт́от раз 

ут́ки, описав́ огро́мный полукруѓ (dieses Mal beschrieben 

die Enten einen riesigen Halbkreis; ра́з — Mal; описа́ть — 

beschreiben), спусти́лись и сел́и как раз в то сам́ое болот́о 

(ließen sich herab und setzten sich genau in denselben Sumpf; 

спусти́ться — sich herablassen, herabsteigen), где жила́ 

лягуш́ка (wo der Frosch lebte).

— Кря, кря (quak, quak)! — сказал́а одна ́из ни́х (sagte 

eine von ihnen), — Летет́ь ещё далеко́ (es ist noch weit zu 

fliegen; летет́ь — fliegen); над́о покуш́ать (man muss etwas 

essen; поку́шать — etwas essen, speisen).

4
Вдру́г то́нкий, свистя́щий, преры́вистый звук 

разда́лся в во́здухе. Есть така́я поро́да ут́ок: когда́ они́ 
летя́т, то их кры́лья, рассека́я во́здух, то́чно пою́т, и́ли, 
луч́ше сказа́ть, посви́стывают. Фью-фью-фью-фью́ — 
раздаётся в во́здухе, когда ́лети́т высоко́ над вам́и стад́о 
таки́х ут́ок, а их сами́х даж́е и не ви́дно, так они́ высоко́ 
летя́т. На эт́от раз ут́ки, описа́в огро́мный полукруѓ, 
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спусти́лись и сел́и как раз в то са́мое боло́то, где жила ́
лягуш́ка.

— Кря, кря! — сказа́ла одна́ из них, — Летет́ь ещё 
далеко́; на́до покуш́ать.

И лягуш́ка сейча́с же спря́талась (und der Frosch 

versteckte sich sofort; спрят́аться — sich verstecken). Хотя́ она ́

и знал́а (obwohl sie wusste; знать), что ут́ки не стан́ут ес́ть 

её (dass die Enten sie nicht fressen würden; стать — werden, 

anfangen), большую́ и тол́стую квакуш́ку (den großen und 

dicken Frosch; то́лстый — dick), но всё-таки (aber trotz-

dem), на вся́кий случ́ай (für alle Fälle; слу́чай — Fall), она ́

нырнул́а под коря́гу (tauchte sie unter einen Baumstumpf; 

нырну́ть — tauchen).

5
И лягуш́ка сейча́с же спря́талась. Хотя́ она́ и зна́ла, 

что у́тки не ста́нут ес́ть её, большу́ю и то́лстую 
квакуш́ку, но всё-таки́, на вся́кий случ́ай, она́ нырнул́а 
под коря́гу. Одна́ко, подум́ав, она́ реши́лась вы́сунуть 
из воды́ свою́ лупогла́зую го́лову: ей́ бы́ло о́чень инте-
рес́но узна́ть, куда́ летя́т ут́ки.
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Однаќо, подум́ав (jedoch nachdem sie nachgedacht hatte; 

ду́мать — denken), она ́реши́лась вы́сунуть из воды́ свою́ 

лупоглаз́ую го́лову (beschloss sie ihren glotzäugigen Kopf 

aus dem Wasser zu stecken; реши́ться — sich entschließen; 

вы́сунуть — herausstrecken; лупогла́зый /ugs./ — glotzäu-

gig, Glotzaugen-): ей́ бы́ло оч́ень интерес́но узнат́ь (es war 

ihr sehr interessant zu erfahren), куда ́летя́т ут́ки (wohin die 

Enten fliegen; летет́ь).

— Кря, кря (quak, quak)! — сказал́а другая́ ут́ка (sagte 

die andere Ente), — уже ́хол́одно станов́ится (es wird schon 

kalt; холо́дный — kalt; станови́ться — werden)! Скоре́й 

на юг (schneller nach Süden)! Скорей́ на юг (schneller nach 

Süden)!

И все ут́ки стал́и гром́ко кря́кать в знак одобрен́ия (und 

alle Enten begannen laut zu schnattern zum Zeichen der Zustim-

mung; знак — Zeichen; одобрен́ие — Zustimmung, Billigung).

— Госпожи́ ут́ки (meine Damen Enten)! — осмел́илась 

сказат́ь лягуш́ка (wagte der Frosch zu sagen; осмел́иться — 

sich erkühnen, wagen), — что тако́е юг (was ist der Süden; 

тако́й — solcher), на котор́ый вы лети́те (in den Sie fliegen)? 

Прошу ́извинен́ия за беспокой́ство (ich bitte um Entschuldi-

gung für die Störung; извинен́ие — Entschuldigung; беспоко́й-

ство — Unruhe, Störung).
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6
— Кря, кря! — сказа́ла друга́я ут́ка, — уже ́хо́лодно 

стано́вится! Скорей́ на юг! Скорей́ на юг!
И все ут́ки ста́ли гро́мко кря́кать в знак одобрен́ия.
— Госпожи́ ут́ки! — осмел́илась сказа́ть лягуш́ка, — 

что тако́е юг, на кото́рый вы лети́те? Прошу ́извинен́ия 
за беспоко́йство.

И ут́ки окружи́ли лягуш́ку (und die Enten umringten den 

Frosch; окружи́ть — umringen). Сначал́а у них яви́лось 

желан́ие съес́ть её (zuerst hatten sie den Wunsch sie zu fres-

sen; яви́ться — erscheinen, auftreten; жела́ние — Wunsch), 

но каж́дая из них подум́ала (aber jede von ihnen dachte), 

что лягуш́ка сли́шком велика ́(dass der Frosch zu groß ist; 

сли́шком — zu, allzu; вели́кий — groß) и не пролез́ет в 

го́рло (und nicht durch die Kehle passt; пролез́ть — durch-

kriechen, durchkommen; го́рло — Kehle, Hals).

Тогда́ все они́ на́чали крича́ть (dann begannen sie 

alle zu schreien; нача́ть — anfangen), хло́пая кры́льями 

(mit den Flügeln schlagend; хло́пать — klatschen, schlagen; 

крыло́ — Flügel):

— Хорошо́ на ю́ге (gut ist es im Süden)! Тепер́ь там 

тепло́ (jetzt ist es dort warm)! Там есть таки́е сла́вные 

тёплые боло́та (dort gibt es so herrliche warme Sümpfe; 
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сла́вный — herrlich, prächtig; тёплый — warm; боло́то — 

Sumpf)! Каки́е там червяки́ (was für Würmer es dort gibt)! 

Хорошо ́на ю́ге (gut ist es im Süden)!

7
И ут́ки окружи́ли лягуш́ку. Снача́ла у ни́х яви́лось 

жела́ние съес́ть её, но ка́ждая из ни́х подум́ала, что 
лягуш́ка сли́шком велика́ и не пролез́ет в го́рло. Тогда ́
все ́они́ на́чали крича́ть, хло́пая кры́льями:

— Хорошо́ на ю́ге! Тепер́ь та́м тепло́! Та́м ес́ть таки́е 
сла́вные тёплые боло́та! Каки́е та́м червяки́! Хорошо́ 
на ю́ге!

Они́ так кричал́и (sie schrien so), что почти́ оглуши́ли 

лягуш́ку (dass sie den Frosch fast betäubten; оглуши́ть — 

betäuben). Едва́-едва́ она́ убеди́ла их замолча́ть (kaum 

konnte sie sie überreden still zu sein; убеди́ть — überzeugen, 

überreden; замолчат́ь — verstummen) и попроси́ла одну ́из 

них (und bat eine von ihnen; попроси́ть — bitten), котор́ая 

казал́ась ей тол́ще и умнее́ всех (die ihr dicker und klüger 

als alle anderen schien; то́лстый — dick; у́мный — klug), 

объясни́ть ей (ihr zu erklären), что такое́ юг (was der Süden 

ist).
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И когда ́та рассказал́а ей о ю́ге (und als jene ihr vom 

Süden erzählte; рассказа́ть), то лягуш́ка пришла ́в востор́г 

(da geriet der Frosch in Entzücken; прийти́ в восто́рг — in 

Entzücken geraten), но в конце ́ всё-таки́ спроси́ла (aber 

am Ende fragte sie trotzdem), потому ́что была ́осторож́на 

(weil sie vorsichtig war; осторо́жный — vorsichtig): 

— А мно́го ли там́ мош́ек и комаров́ (und gibt es dort viele 

Mücken und Schnaken; комар́ — Schnake, Stechmücke)?

— О́ (oh)! цел́ые туч́и (ganze Wolken = Schwärme)! — 

отвечал́а ут́ка (antwortete die Ente).

8
Они́ так крича́ли, что почти́ оглуши́ли лягу́шку. 

Едва́-едва́ она́ убеди́ла их замолча́ть и попроси́ла 
одну ́из них, кото́рая каза́лась ей́ то́лще и умнее́ всех́, 
объясни́ть ей, что тако́е юг. И когда́ та рассказа́ла ей о 
ю́ге, то лягуш́ка пришла́ в восто́рг, но в конце ́всё-таки́ 
спроси́ла, потому ́что была́ осторо́жна:

— А мно́го ли там мо́шек и комаро́в?
— О! цел́ые туч́и! — отвеча́ла ут́ка.
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